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Operating Instructions

Soliphant M  FTM50, FTM51

de - Füllstandgrenzschalter 
en - Level Limit Switch
fr - Détecteur de niveau
es - Detector de nivel
it - Interruttore di livello
pt - Detector de nível



Endress+Hauser

- Sommaire
Conseils de sécurité 4
Manipulation 6
Identification  FTM50 8
Identification  FTM51 12
Conseils pour le montage 16
Ensemble de détection de niveau 17
Sélection de la longueur de fourche 20
Sécurité 25
Diagnostic 30
Symboles utilisés 32
Raccordement 33
Sédimentation 50
Maintenance 51
Caractéristiques techniques 52
Accessoires 54
Recherche de défauts 58
Pièces de rechange 62
Réparations 65
Documentation complémentaire 66

Attention!
= interdit; peut provoquer
des dysfonctionnements
ou la destruction.
2

oder Zerstörung. or destruction.
Sedimentation 50
Wartung 51
Technische Daten 52
Zubehör 54
Fehlersuche 56
Ersatzteile 62
Reparatur 65
Ergänzende Dokumentation 66

" Achtung!
= verboten; 
führt zu fehlerhaftem Betrieb 

Sedimentation 50
Maintenance 51
Technical Data 52
Accessories 54
Trouble-shooting 57
Spare parts 62
Repair 65
Supplementary Documentation 66

" Caution!
= forbidden; 
leads to incorrect operation 

"

de - Inhalt
Sicherheitshinweise 4
Handhabung 6
Geräte-Identifikation  FTM50 8
Geräte-Identifikation  FTM51 12
Einbauhinweise 16
Messeinrichtung 17
Auswahl der Gabellänge 20
Sicherheitsschaltung 25
Diagnose   30
Hinweise zur Symbolik 32
Anschluss 33

en - Contents
Notes on Safety 4
Handling 6
Device Identification  FTM50 8
Device Identification  FTM51 12
Mounting Notes 16
Measuring system 17
Selection of the fork length 20
Fail-safe mode 25
Diagnosis 30
References to the symbolism 32
Connections 33

fr



3

Conteúdo
Observações de Segurança 4
Manuseio 6
Identificação do instrumento FTM50 8
Identificação do instrumento  
FTM51 12
Observações de instalação 16
Sistema de medição 17
Seleção do comprimento 
da forquilha 20
Modo de segurança 25
Diagnóstico 30
Significado dos símbolos 32
Conexões 33
Sedimentação 50
Manutenção 51
Dados técnicos 52
Acessórios 54
Solução de problemas 57
Peças sobressalentes 62
Reparo 65
Documentação Complementar 66
 

Atenção!
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- Conseils de sécurité
Le Soliphant M  FTM50, FTM51 
doit être exclusivement utilisé 
comme détecteur de niveau pour 
produits solides.
Il peut être source de danger en
cas d’utilisation non conforme aux 
prescriptions.
L’appareil ne doit être installé, 
raccordé, mis en service et 
entretenu que par un personnel 
qualifié et autorisé, qui tiendra 
compte des indications contenues
dans la présente mise en service, 
des normes en vigueur
et des certificats disponibles
(selon l’application).
Installer un interrupteur à 
proximité immédiate de l'appareil 
en veillant à ce qu'il soit facilement 
accessible.
Il est à identifier comme 
interrupteur du détecteur.
4

der einschlägigen Normen,
der gesetzlichen Vorschriften
und der Zertifikate
(je nach Anwendung)
eingebaut, angeschlossen, 
in Betrieb genommen und 
gewartet werden.
In der Gebäudeinstallation ist ein 
Netzschalter für das Gerät leicht 
erreichbar in dessen Nähe zu 
installieren.
Er ist als Trennvorrichtung für das 
Gerät zu kennzeichnen.

under strict observance of 
these operating instructions,
any relevant standards,
legal requirements, and, 
where appropriate, the certificate.
Install an easily accessible power 
switch in the proximity of the 
device.
Mark the power switch as a 
disconnector for the device.
de - Sicherheitshinweise
Der Soliphant M  FTM50, FTM51
ist ein Füllstandgrenzschalter für 
Schüttgüter.
Bei unsachgemäßem Einsatz 
können Gefahren von ihm 
ausgehen.
Das Gerät darf nur von 
qualifiziertem und 
autorisiertem Fachpersonal 
unter strenger Beachtung dieser 
Betriebsanleitung,

en - Notes on safety
The Soliphant M  FTM50, FTM51
is designed for level limit detection 
in bulk solids.
If used incorrectly it is possible that 
application-related dangers may 
arise.
The level limit switch may be 
installed, connected, 
commissioned, operated and 
maintained by qualified and
authorised personnel only,

fr
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Observações de segurança
O Soliphant M  FTM50, FTM51
é projetado para a detecção do 
limite de nível de sólidos na massa 
de grandes quantidades.
Caso seja utilizado incorretamente, 
é possível que apareçam riscos 
associados à aplicação.
O detector de nível pode ser 
instalado, conectado, 
comissionado, operado e mantido  
somente por pessoal 
qualificado e autorizado, sob 
observância estrita dessas 
instruções de operação, de 
qualquer norma relevante, de 
requisitos legais e, onde for 
necessário, de certificado.
Instale um interruptor de energia 
de fácil acesso próximo ao 
instrumento.
Identifique o interruptor de energia 
como um desconector para o 
instrumento.
Endress+Hauser
instrucciones de servicio, 
de las normativas y 
legislaciones vigentes,
así como de los certificados
(dependiendo de la aplicación).
Instalar un interruptor de fácil 
acceso en las proximidades del 
equipo.
Identificar el interruptor como 
desconectador del equipo.

le norme e i certificati di seguito 
riportati.
Installare un interuttore per 
l'alimentazione in prossimità del 
dispositivo.
Marcare l'interuttore come 
disconnessione del dispositivo.
es - Notas sobre seguridad
El detector de nivel Soliphant M  
FTM50, FTM51 ha sido diseñado 
para la detección de límite en 
sólidos a granel.
Su empleo inapropiado puede 
resultar peligroso.
El equipo deberá ser montado,
conectado, instalado y mantenido 
única y exclusivamente por 
personal cualificado y 
autorizado, bajo rigurosa 
observación de las presentes 

it - Note sulla sicurezza
Il Soliphant M  FTM50, FTM51 
e particolarmente studiato per 
l’impiego come sogliadi livello in 
solidi grossi.
Un'installazione non corretta può 
determinare pericolo. 
Lo strumento può essere montato 
solamente da personale 
qualificato ed autorizzato. 
La messa in esercizio e la 
manutenzione devono rispettare 
le indicazioni di collegamento,

pt -
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de - Handhabung
Am Gehäuse, Flansch oder 
Verlängerungsrohr anfassen.

en - Handling
Hold by housing, flange or 
extension tube.

fr - Manipulation
Tenir par le boîtier, la bride ou
le tube prolongateur.

es - Modo de empleo
Coger por el cabezal, brida o 
tubo de extensión.

it - Accorgimenti
Afferrare la custodia, 
per la flangia o 
per il tubo di estensione.

pt - Manuseio
Segure pelo invólucro, pela flange 
ou pelo tubo de extensão.
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Nicht verbiegen
Nicht kürzen
Nicht verlängern

Do not bend
Do not shorten
Do not lengthen

Ne pas déformer
Ne pas raccourcir
Ne pas rallonger

No torcer 
No acortar 
No alargar

Non stringere o allargare 
Non accorciare o allungare 
Non piegare

Não dobre
Não encurte
Não alongue
Endress+Hauser

it -

pt -
de -

en -

fr -

es -



Endress+Hauser
4 5 6 7 A

F
A

G
A

H
B

3
B

S
B

T
G

G
G

J
G

K

A
T

E
X

II
1
/3

D
E

x
tD

A
T

E
X

II
1

D
,
A

T
E

X
II

1
/2

G
E

x
d
e

[i
a
]
II
C

T
6

A
T

E
X

II
1

D
,
A

T
E

X
II

1
/2

G
E

x
d

[i
a
]
II
C

T
6

A
T

E
X

II
1

D
,
II

1
G

E
x

ia
T

6
(X

A
)

2
",

1
5
0

lb
s
,

R
F
,

A
N

S
I
B

1
6
.5

3
",

1
5
0

lb
s
,

R
F
,

A
N

S
I
B

1
6
.5

4
",

1
5
0

lb
s
,

R
F
,

A
N

S
I
B

1
6
.5

D
N

5
0
,

P
N

2
5
/4

0
A

,
E

N
1
0
9
2
-1

(D
IN

2
5
2
7

B
)

D
N

8
0
,

P
N

1
0
/1

6
A

,
E

N
1
0
9
2
-1

(D
IN

2
5
2
7

B
)

D
N

1
0
0
,
P

N
1
0
/1

6
A

,
E

N
1
0
9
2
-1

(D
IN

2
5
2
7

B
)

E
N

1
0
2
2
6
,
R

1
½

A
N

S
I,

N
P

T
1
½

,
d

=
1
.6

7
"

A
N

S
I,

N
P

T
1
¼

,
d

=
1
.3

8
"

8

F
T

M
5

0

O
rd

e
r

C

FTM50

de - Geräte-Identifikation
en - Device Identification
fr - Identification de l'appareil
es - Identificación del equipo
it - Identificazione dello 
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de - Geräte-Identifikation
en - Device Identification
fr - Identification de l'appareil
es - Identificación del equipo
it - Identificazione dello 
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pt - Identificação do instrumento
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16

forcella corta /forquilha curta
de - Einbauhinweise
en - Mounting Notes
fr - Conseils pour le montage
es - Recomendaciones de montaje
it - Note al montaggio
pt - Observações de instalação

*    
Schutzdach/protective roof/
Déflecteur/Tejado protector/
Tettuccio protettivo/Teto protetor

**
Stutzenlänge/Nozzle length/
Longueur du piquage/
Longitud de la tubuladura/
Lunghezza tronchetto/
Comprimento do bico
max.:   L – 200 mm (7.87 in)

Standardgabel / standard fork / 
fourche standard / horquilla estánda /
forcella standard / forquilha padrão

max.:   L – 145 mm (5.71 in)
Kurzgabel / short fork /
fourche courte / horquilla corta / 

**

L

FTM51

FTM51

FTM51

FTM51
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Messeinrichtung
für direkten Anschluss

Measuring system
for direct connection

Ensemble de détection 
de niveau
pour raccordement direct

Sistema de medida
para conexión directa

Sistema di misura
per connessione diretta

Sistema de medição
para conexão direta
Endress+Hauser
de -

en -

fr -

es -

it -

pt -
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de - Messeinrichtung
für Anschluss über Schaltgerät

en - Measuring system
for connection via switching unit

fr - Ensemble de détection 
de niveau
pour raccordement via  
transmetteur

es - Sistema de medida
para conexión con transmisores 
remotos

it - Sistema di misura
per connessione mediante 
unità di commutazione

pt - Sistema de medição
para conexão através da unidade de 
detecção
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Messeinrichtung
für Anschluss über Schaltgerät

Measuring system
for connection via switching unit

Ensemble de détection 
de niveau
pour raccordement via  
transmetteur

Sistema de medida
para conexión con transmisores 
remotos

Sistema di misura
per connessione mediante 
unità di commutazione

Sistema de medição
para conexão através da unidade 
de detecção
Endress+Hauser

pt -
de -

en -

fr -

es -

it -
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20
de - Auswahl der Gabellänge
Abhängig vom Schüttgewicht

en - Selection of the fork length
depending on the bulk density

fr - Sélection de la longueur de 
fourche
Exemple d'implantation en 
fonction de la densité de solides

es - Selección de la longitud de la 
horquilla
Ejemplos de montaje dependiendo 
de la densidad del sólido

it - Selezione della lunghezza 
della forcella
Esempi di montaggio
in funzione della densitá

pt - Seleção para o comprimento 
da forquilha
dependendo da densidade da 
massa
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Ansatzbildung berücksichtigen.
Schwinggabel darf Ansatz am 
Behälter nicht berühren.

Consider build-up.
Fork may not come into contact 
with build-up on tank.

Tenir compte du colmatage.
La fourche ne doit pas entrer en 
contact avec le dépôt sur le 
réservoir.

Tener en cuenta las adherencias.
Las horquillas no deben estar en 
contacto con las adherencias del 
producto.

Tenere conto dei depositi.
La forcella non deve entrare in 
contatto con i depositi sulle pareti.

Considere a incrustraçã
A forquilha não pode ter contato 
com a incrustração no tanque.
Endress+Hauser

it -
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de -
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e - Schwinggabel ausrichten:
Markierung oben oder unten

n - Orientation of fork tines:
Marking above or below

- Orientation des lames vibrantes:
Repères en haut ou en bas

s - Orientación de la horquilla:
Marca arriba o abajo

- Allineamento della forcella:
Marcatura in alto o in basso

t - Orientação das forquilhas:
Identificação acima ou abaixo
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Soliphant einschrauben.
Nicht am Gehäuse drehen.

Screw Soliphant into 
process connection.
Don’t use housing to turn.

Visser le Soliphant.
Ne pas se servir du boîtier.

Roscar el Soliphant a la conexión a 
proceso.
No girar el cabezal.

Avvitare il Soliphant all'attacco
di processo.
Allo scopo non utilizzare la 
custodia.

Parafuse o Soliphant na conexão de 
processo.
Não utilize o invólucro para girar.

SW 45, 45 AF:
1½ NPT, ø 36 mm (1.42 in)
1¼ NPT, ø 36 mm (1.42 in)

SW 50, 50 AF:
1½ NPT, ø 43 mm (1.69 in)
R 1½, ø 43 mm (1.69 in)
En
dress+Hauser

pt -
de -

en -

fr -

es -

it -
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... 270°

2.

1 2
2

d
e
fr
e
it
p

4

0.9 Nm (0.6638 lbf ft)
e - Kabeleinführung ausrichten

n - Cable gland orientation

- Orientation de l’entrée de câble

s - Ajuste del prensaestopa

- Posizionamento del passacavo

t - Orientação da prensa-cabo

Anzugsdrehmoment /
Torque /
Couple de serrage / 
Esfuerzo de torsión /
Coppia di torsione /
Torque

F16:
0.6 Nm (0.4425 lbf ft)

F15, F17, F13, T13:

3...4 x

3...4 x

3.

1
2

1.

1 2
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Sicherheitsschaltung
MIN/MAX

Fail-safe mode
MIN/MAX

Sécurité
MIN/MAX

Conmutador de seguridad 
MIN/MAX

Selezione della modalità 
di sicurezza 
MIN/MAX

Modo de segurança
MÍN/MÁX

SIL2:  

69
En
dress+Hauser

U= 0 V

Min.

Min.

MAX
MIN ON

OFF

"

Max.

Max.

MAX
MIN ON

OFF

FEM , FEM , FEM , FEM , FEM51 52 54 55 58

de -

en -

fr -

es -

it -

pt -



Endress+Hauser
2

d

e

fr

e

it

p

6

e - Selbsttest
FEM57
(Funktion siehe Seite 44, 45 
und Schaltgerät)

n - Self test
FEM57
(see page 44,  45 and switching 
unit for sequence)

- Auto-test
FEM57
(voir page 44, 45 et transmetteur)

s - Prueba automática
FEM57
(ver pág. 44, 45 e interruptor 
para secuencia)

- Prova automatica
FEM57
(vds. pag. 44, 45 e unità
di commutazione)

t - Auto teste
FEM57
(vide páginas 44,  45 e unidade de 
detecção para a seqüência)
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Schaltverzögerung

Switching delay

Temporisation de la commutation

Retraso en la conmutación

Tempo di commutazione

Atraso de detecção

SIL2:  

69
En
dress+Hauser

5.0 s

155 mm
(6.1 in)

5.0 s

100 mm
(3.94 in)

1.5 s

230 °C (450 °F),
280 °C (540 °F):

2 s

5.0 s

1.0 s

5.0 s

MAX
MIN ON

OFF

ON

"

0.5 s

155 mm
(6.1 in)

0.5 s

100 mm
(3.94 in)

150 °C (300 °F):

MAX
MIN ON

OFFOFF

FEM , FEM , FEM , FEM , FEM51 52 54 55 58

de -
en -
fr -
es -
it -
pt -
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2

d

e

fr

e

it

p

8

e - Dichteeinstellung.
Schüttgewicht gemessen in g/l.
Für Standardgabel.

n - Solids density.
Bulk density measured in g/l.
For standard fork.

- Densité du produit.
Densité mesurée en g/l.
Pour fourche standard.

s - Densidad de los sólidos.
Densidad del sólido medida en g/l.
Para la horquilla estándar.

- Densità del solido.
Densità del solido misurata in g/l.
Par la forcella standard.

t - Densidade dos sólidos.
Densidade de massa medida 
em g/l. Para forquilha padrão.

Sedimentation / Sedimentation / 
Sédimentation / Sedimentación / 
Sedimentazione / Sedimentação

5050
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Dichteeinstellung.
Schüttgewicht gemessen in g/l.
Für Kurzgabel.
Solids density.
Bulk density measured in g/l.
For short fork.

Densité du produit.
Densité mesurée en g/l.
Pour fourche courte.

Densidad de los sólidos.
Densidad del sólido medida en g/l.
Para la horquilla corta.

Densità del solido.
Densità del solido misurata in g/l.
Par la forcella corta.

Densidade dos sólidos.
Densidade de massa medida  
em g/l. Para forquilha curta.

Sedimentation / Sedimentation / 
Sédimentation / Sedimentación / 
Sedimentazione / Sedimentação

5050
En
dress+Hauser

it -

pt -
de -

en -

fr -

es -
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3

d
e
fr
e
it
p

0

e - Diagnose 
n - Diagnosis 

- Diagnostic
s - Diagnóstico

- Diagnosi
t - Diagnóstico

Hinweise zur Symbolik /
References to the symbolism /
Symboles utilisés /
Significado de los símbolos /
Riferimento dei simboli /
Significado dos símbolos

3232
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Rote LED-Signale (Störung) /
Red LED signals (error) /
Signaux de DEL rouge (défaut) /
Señales rojas del LED (error) /
Segnali rossi del LED (errore) /
Sinais de LED vermelho (erro)

Elektronikeinsatz FEL58 
(NAMUR) /
Electronic insert FEL58 
(NAMUR) / 
Electronique FEL58 
(NAMUR) /
Electrónica FEL58 
(NAMUR) /
Inserto elettronico FEL58 
(NAMUR) /
Inserção eletrônica FEL58 
(NAMUR) 

*

En
dress+Hauser



Endress+Hauser
3

d
e
fr
e
it
p

2

e - Hinweise zur Symbolik
n - References to the symbolism

- Symboles utilisés
s - Significado de los símbolos

- Riferimento dei simboli
t - Significado dos símbolos
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Anschluss
Connections
Raccordement
Conexiones
Collegamenti elettrici
Conexões

t > T + 15 Kamb
En
dress+Hauser
de -
en -
fr -
es -
it -
pt -



Endress+Hauser
3

d

e

fr

e

it

p

4

e - Anschluss FEM51
Zweileiter-
Wechselstromanschluss

n - Connections FEM51
Two-wire AC connection

- Raccordement FEM51
Raccordement 2 fils 
courant alternatif

s - Conexiones FEM51
Conexión a corriente alterna 
a dos hilos

- Collegamenti elettrici FEM51
Collegamento bifilare 
con corrente alternata

t - Conexões FEM51
Conexão AC de dois fios
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Funktion FEM51

Function FEM51

Fonction FEM51

Funcionamiento FEM51

Funzione FEM51

Função FEM51

Wartungsbedarf /
Maintenance required /
Maintenance requise / 
Requiere Mantenimiento /
Richiesta manutenzione / 
Manutenção necessária

Geräteausfall /
Instrument failure /
Panne d'appareil / 
Error de instrumento /
Strumento guasto / 
Falha do instrumento

∆UFEM51 = max. 12 V
En
dress+Hauser

*1

MIN

*2

1 2

1 2

1 2

1 2

1 2

IL

IR

IR

I / IL R

IR

∆U

*2
FEM51

FEM51

GN YE RD

MAX

1 2
IL

∆U

de -
en -
fr -
es -
it -
pt -

*1
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3

d

e

fr

e

it

p

6

e - Anschluss FEM52
Gleichstromanschluss (DC PNP)

n - Connections FEM52
DC connection (DC PNP)

- Raccordement FEM52
Courant continu (DC PNP)

s - Conexiones FEM52
Alimentación CC (DC PNP)

- Collegamenti elettrici FEM52
Collegamento CC (DC PNP)

t - Conexões FEM52
Conexão (DC PNP)
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Funktion FEM52

Function FEM52

Fonction FEM52

Funcionamiento FEM52

Funzione FEM52

Função FEM52

Wartungsbedarf /
Maintenance required /
Maintenance requise / 
Requiere Mantenimiento /
Richiesta manutenzione / 
Manutenção necessária

Geräteausfall /
Instrument failure /
Panne d'appareil / 
Error de instrumento /
Strumento guasto / 
Falha do instrumento

∆UFEM52 = max. 3 V
En
dress+Hauser

L+ +
1 3

1 3

1 3

1 3

1 3

IL

IR

IR

IL / IR

IR

*1

MIN

*2

∆U

*2
L+ +
1 3

IL

FEM52 GN YE RD

FEM52

MAX
∆U

de -
en -
fr -
es -
it -
pt -

*1



Endress+Hauser

r

NC

*

U~ max. 253 V, I~ max. 6 A

P~ max. 1500 VA, cos = 1

P~ max. 750 VA, cos > 0.7

I– max. 6 A, U– < 30 V
I– max. 0.2 A, U– < 125 V

ϕ
ϕ

… …

… …
3

d

e

fr

e

it

p

8

e - Anschluss FEM54
Allstromanschluss
Relaisausgang

n - Connections FEM54
Universal connection
Relay output

- Raccordement FEM54
Tous courants
Sorties relais

s - Conexiones FEM54
Conexión universal
Salida por relé

- Collegamenti elettrici FEM54
Collegamento corrente universale
Uscita relè

t - Conexões FEM54
Conexão universal
Saída a relé

L1

a

NO

a

NO

u

C

u

C

r

NC

* *N PE
(Ground)

F
0.5A

1 2 6 7 83 4 5

U~ 19…253 V

L+ L–
U– 19… 55 V

(AC)

(DC)…

FEM54
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Funktion FEM54

Function FEM54

Fonction FEM54

Funcionamiento FEM54

Funzione FEM54

Função FEM54

Wartungsbedarf /
Maintenance required /
Maintenance requise / 
Requiere Mantenimiento /
Richiesta manutenzione / 
Manutenção necessári

Geräteausfall /
Instrument failure /
Panne d'appareil / 
Error de instrumento /
Strumento guasto / 
Falha do instrumento
En
dress+Hauser

*1

MIN

*2

3 54 6 87

3 54

3 54

6 87

6 87

3 54 6 87

*2
FEM54 GN YE RD

FEM54

MAX
3 54 6 87

de -
en -
fr -
es -
it -
pt -

*1



Endress+Hauser
4

d

e

fr

e

it

p

0

e - Anschluss FEM55
Ausgang 8/16 mA

n - Connections FEM55
Output 8/16 mA

- Raccordement FEM55
Sortie 8/16 mA

s - Conexiones FEM55
Salida 8/16 mA

- Collegamenti elettrici FEM55
Uscita 8/16 mA

t - Conexões FEM55
Saída 8/16 mA
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Funktion FEM55

Function FEM55

Fonction FEM55

Funcionamiento FEM55

Funzione FEM55

Função FEM55

Wartungsbedarf /
Maintenance required /
Maintenance requise / 
Requiere Mantenimiento /
Richiesta manutenzione / 
Manutenção necessária

Geräteausfall /
Instrument failure /
Panne d'appareil / 
Error de instrumento /
Strumento guasto / 
Falha do instrumento

3030 3131
En
dress+Hauser

*1*1

MINMIN

*2*2

++
2 12 1

++
2 12 1

~8 mA~8 mA

~16 mA~16 mA

++
2 12 1

8/16 mA8/16 mA

++
2 12 1

3.6 mA3.6 mA

MAXMAX
MINMIN ONON

OFFOFF

3.6 mA3.6 mA

*3*3

*2

*3
FEMFEM5555 GNGN YEYE RDRD

FEMFEM5555

MAXMAX

++
2 12 1

++
2 12 1

~16 mA~16 mA

~8 mA~8 mA

de -
en -
fr -
es -
it -
pt -

*1
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4

d

e

fr

e

it

p

2

e - Anschluss FEM57
Ausgang PFM
150 Hz / 50 Hz

n - Connections FEM57
PFM output
150 Hz / 50 Hz

- Raccordement FEM57
Sortie PFM
150 Hz / 50 Hz

s - Conexiones FEM57
Salida PFM
150 Hz / 50 Hz

- Collegamenti elettrici FEM57
PFM uscita
150 Hz / 50 Hz

t - Conexões FEM57
Saída PFM
150 Hz / 50 Hz
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Funktion FEM57

Function FEM57

Fonction FEM57

Funcionamiento FEM57

Funzione FEM57

Função FEM57

Wartungsbedarf /
Maintenance required /
Maintenance requise / 
Requiere Mantenimiento /
Richiesta manutenzione / 
Manutenção necessária

Geräteausfall /
Instrument failure /
Panne d'appareil / 
Error de instrumento /
Strumento guasto / 
Falha do instrumento 

3030 3131
En
dress+Hauser

*2

*3
de -
en -
fr -
es -
it -
pt -

*1
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150 Hz

FEM57

r

FF
N ON

OFF
4

d

e

fr

e

it

p

4

e - Einschaltverhalten
Selbsttest (OFF)

n - Switch-on behaviour  
Auto-test (OFF)

- Comportement à la mise 
sous tension 
Auto-test (OFF)

s - Comportamiento del cambio 
de estado
Prueba automática (OFF)

- Comportamento in fase di 
accensione 
Prova automatica (OFF)

t - Comportamento do 
detector-ligado
Auto-teste (DES)

2626

0 Hz

3 s

FEM57

power
OFF

powe
ON

+

0 Hz

O
O

T
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Einschaltverhalten
Selbsttest (ON)

Switch-on behaviour  
Auto-test (ON)

Comportement à la mise 
sous tension 
Auto-test (ON)

Comportamiento del cambio 
de estado
Prueba automática (ON)

Comportamento in fase di 
accensione 
Prova automatica (ON)

Comportamento do 
detector-ligado
Auto-teste (DES))

2626
En
dress+Hauser

pt -
de -

en -

fr -

es -

it -
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4

d

e

fr

e

it

p

6

e - Anschluss FEM58
NAMUR-Ausgang H-L
> 2,2 mA / < 1,0 mA

n - Connections FEM58
NAMUR output H-L
> 2.2 mA / < 1.0 mA

- Raccordement FEM58
Sortie NAMUR H-L
> 2,2 mA / < 1,0 mA

s - Conexiones FEM58
Salida NAMUR H-L
> 2,2 mA / < 1,0 mA

- Collegamenti elettrici FEM58
NAMUR uscita H-L
> 2,2 mA / < 1,0 mA

t - Conexões FEM58
NAMUR saída H-L
> 2,2 mA / < 1,0 mA
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Funktion FEM58

Function FEM58

Fonction FEM58

Funcionamiento FEM58

Funzione FEM58

Função FEM58

Wartungsbedarf /
Maintenance required /
Maintenance requise / 
Requiere Mantenimiento /
Richiesta manutenzione / 
Manutenção necessária

Geräteausfall /
Instrument failure /
Panne d'appareil / 
Error de instrumento /
Strumento guasto / 
Falha do instrumento
En
dress+Hauser

*1

MIN

*2

+
2 1

+
2 1

+
2 1

+
2 1

+
2 1

1.0 mA

0.4 …
1.0 mA

0.4 …
1.0 mA

2.2 …
4.8 mA

0.4 …
4.8 mA

*2
FEM58 GN YE RD

FEM58

MAX

+
2 1

0.4 …

2.2 …
4.8 mA

de -
en -
fr -
es -
it -
pt -

*1



Endress+Hauser
4

d

e

fr

e

it

p

8

e - Funktion Prüftaste FEM58
Sicherheitsschaltung MAX

n - Function test button FEM58
Fail-safe mode MAX

- Fonction touche test FEM58
Sécurité MAX

s - Funcionamiento 
boton de prueba FEM58
Conmutador de seguridad MAX

- Funzione pulsante test FEM58
Selezione della modalità 
di sicurezza MAX

t - Botão de teste de função FEM58
Modo de segurança MÁX

Ex dEx d T

T
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Funktion Prüftaste FEM58
Sicherheitsschaltung MIN

Function test button FEM58
Fail-safe mode MIN

Fonction touche test FEM58
Sécurité MIN

Funcionamiento 
boton de prueba FEM58
Conmutador de seguridad MIN

Funzione pulsante test FEM58
Selezione della modalità 
di sicurezza MIN

Botão de teste de função FEM58
Modo de segurança MÍN

Ex dEx d T

T

En
dress+Hauser

pt -
de -

en -

fr -

es -

it -
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5

d

e

fr

e

it

p

0

e - Sedimentation
Der Schaltpunkt wird durch  
wasserähnliche Flüssigkeiten nicht 
beinflusst

n - Sedimentation
The switchpoint is not influenced 
by liquids similar to water

- Sédimentation
Le point de commutation 
ne subit pas l'influence de liquides 
similaires à l'eau

s - Sedimentación
Los líquidos similares al agua no 
afectan al punto de conmutación

- Sedimentazione
Il punto di commutazione 
non è influenzato da liquidi 
simili all'acqua

t - Sedimentação
O ponto de detecção não é 
influenciado por líquidos 
semelhantes à água
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Wartung
Dicke Krusten entfernen

Maintenance
Removal of thick encrustation

Maintenance
Enlever les dépôts et incrustations

Mantenimiento
Eliminación de adherencias

Manutenzione
Rimozione di depositi consistenti

Manutenção
Remoção de incrustração espessa
En
dress+Hauser
de -

en -

fr -

es -

it -

pt -



Endress+Hauser
5

d

e

fr

e

it

p

2

MWP
e - Technische Daten
Umgebungstemperatur Ta
Prozesstemperatur Tp
Max. Betriebsdruck MWP 

n - Technical Data
Ambient temperature Ta
Process temperature Tp
Max. working pressure MWP

- Caractéristiques techniques
Température ambiante Ta
Température de process Tp
Pression de service max. MWP

s - Datos técnicos
Temperatura ambiente Ta
Temperatura de proceso Tp
Presión de trabajo MWP máx.

- Dati tecnici
Temperatura ambiente Ta
Temperatura di servizio Tp
Massima pressione di lavoro MWP

t - Dados técnicos
Temperatura ambiente Ta
Temperatura de processo Tp
Pressão máxima de funcionamento 
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Hochtemperatur

High temperature

Haute température

Alta temperatura

Temperatura elevata

Alta temperatura

TTaa

TTpp

2.2.

1.1.
En
dress+Hauser
de -
en -
fr -
es -
it -
pt -
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F13, F17
5

d

e

fr

e

it

p

4

e - Zubehör
Schutzhaube 
für F13, F17 Gehäuse
71040497 

n - Accessories
Protection cover 
for F13 and F17 housing
71040497

- Accessoires
Capot de protection 
pour boîtier F13 et F17
71040497

s - Accesorios
Cubierta protectora 
para carcasa F13 y F17
71040497

- Accessori
Custodia di protezione 
per alloggiamenti F13 e F17
71040497

t - Acessórios
Tampa de proteção 
para o invólucro F13 e F17
71040497

~
11

0

1
0

2

162

PA
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Schiebemuffe, druckbeaufschlagt 
für FTM51 mit Werkstoff-
ausprägung A, 2, 5

Sliding sleeve, pressurised
for FTM51 with material version 
A, 2, 5

Manchon coulissant, pressurisé
pour FTM51 avec catégorie de 
matériaux A, 2, 5

Manguito deslizante, presurizado
para FTM51 con variante de 
material A, 2, 5

Manicotto scorrevole, 
per impieghi in pressione,
per FTM51 materiale con 
resistenza al carico A, 2, 5

Cilindro deslizante, pressurizado
para FTM51 com versão de 
material A, 2, 5 
En
dress+Hauser

MWP = 25 bar
(360 psi)

T = max. 280 °C
(max. 540 °F)

a

2 NPT

52024630
ANSI B 1.20.1 (316L)

ø 80 mm
(ø 3.15 in)

~
7
5

m
m

(~
2
.9

4
in

)

M 6x25 / SW 5
5 AF

2
7
,5

m
m

(1
.0

8
in

)

it -

pt -
G 2

52024631
DIN ISO 228/l (316L)

ø 80 mm
(ø 3.15 in)

~
7
5

m
m

(~
2
.9

5
in

)

2
4

m
m

(0
.9

4
in

)

M 6x25 / SW 5
5 AF

de -

en -

fr -

es -
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Anzeige 
Wartungsbedarf

Anzeige 
Geräteausfall

Anschlussbelegung 
prüfen

ng 

est 

ht 

 

 Ansatz entfernen

Elektronikeinsatz 
austauschen

Sensor austauschen

 Sensor austauschen
5

d

U

K

V

K

S

F
g

E

W

F
H
R

S

e

A

E

A

K

6

e - Fehlersuche

rsache Schaltet nicht Schaltet falsch Fehlschaltung, 
sporadisch

eine Versorgungsspannung Versorgungsspannung prüfen

erpolung Anschlussbelegung prüfen

urzschluss Ausgang

ignalleitung defekt Signalleitung prüfen

alsche Sicherheitsschaltung 
ewählt

MAX für Überfüllsicherung, 
MIN für Leerlaufschutz 
einstellen

xtreme Funkstörung geschirmte Anschlussleitu
verwenden

asser im Gehäuse Deckel und Kabeldurch- 
führungen reinigen und f
zuschrauben

EM51: 
altestrom des verwendeten 
elais zu gering

Geeignetes Relais verwenden 
oder optional MVT 2Y1278
anfordern

chüttgewicht zu gering Auf niedriges Schüttgewicht 
konfigurieren

Auf niedriges Schüttgewic
konfigurieren

xtreme Fremdvibrationen Schaltverzögerung auf 5 s
einstellen

nsatzbildung Auf hohes Schüttgewicht
konfigurieren

lektronikeinsatz defekt

brasion

eine Verbindung zum Sensor



57

Display of 
maintenance

Display of
instrument failure

Check terminal 
assignment

Remove build-up

Exchange 
electronic insert

Exchange sensor 

 Exchange sensor 
En

en

C

N

Re

Sh

Fa

W

Ex

W

FE
H
re

Bu

Ex

Bu

Fa

A

N

dress+Hauser

- Trouble-shooting

ause Does not switch Switches incorrectly Sporadic faulty 
switching

o supply voltage Check supply voltage

versal of polarity Check terminal assignment

ort circuit of output

ulty signal line Check signal line

rong fail-safe mode selected Set
MAX for overfill protection, 
MIN for dry running protection 

treme radio interference Use screened cable

ater in housing clean cover and cable   
entries and tighten them 
securely

M51: 
olding current of the used 
lay too low

Use suitable relay or request  
MVT 2Y1278 optionally

lk density too low Adjust to lower bulk 
density

Adjust to lower bulk 
density

treme external vibrations Adjust switching delay 
to 5 s

ild-up Adjust to higher bulk 
density

ulty electronic insert 

brasion

o connection to sensor
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Affichage 
maintenance requise

Affichage panne 
d'appareil

Vérifier l'occupation des 
broches

 

Supprimer le dépôt

Remplacer 
l'électronique

Remplacer la sonde

 Remplacer la sonde
5

fr

C

P

I

C

C

M

P

E

F
C
u

D

V

C

E

A

P

8

- Recherche de défauts

ause Ne commute pas Commute mal Commute mal de façon 
sporadique

as de tension d'alimentation Vérifier la tension
d'alimentation

nversion de polarité Vérifier l'occupation 
des broches

ourt-circuit sortie

âble signal défectueux Vérifier le câble signal

auvaise sécurité choisie RéglerMAX pour sécurité 
anti-débordement
MIN pour marche à vide

arasitage externe Utiliser un câble blindé

au dans le boitier Nettoyer et bien serrer le 
couvercle et les entrées de 
câble

EM51 :
ourant de maintien du relais 
tilisé trop faible

Utiliser un relais approprié 
ou demander en option 
MVT 2Y1278

ensité trop faible Configurer pour densité 
faible

Configurer pour densité 
faible

ibrations externes Régler la temporisation de la
commutation sur 5 s

olmatage Configurer pour densité 
élevée

lectronique défectueuse

brasion

as de liaison à la sonde
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Indicación de 
mantenimiento

Indicación de errores 
del instrumento

Compruebe la 
asignación de los 
terminales

Quitar la adherencia

Cambiar la 
electrónica

Cambiar el sensor 

 Cambiar el sensor 
En

es

Ca

Sin

In

Co

Se

Er
a p

In

Ag

FE
m
m

De
ba

Vi

Ad

El

Ab

Sin
dress+Hauser

- Identificación de fallos

usa No conmuta Conmuta incorrectamente Fallo de conmutación 
esporádico

 alimentación Comprobar la alimentación

version de la polaridad Compruebe la asignación 
de los terminales

rtocircuito de salida 

ñal de línea defectuosa Comprobar señal de línea

ror en el modo selección 
rueba de fallos

Seleccionar MAX para la 
protección de rebose / 
seleccionar MIN para proteger 
las bombas 

terferencia de radio extrema Usar cable apantallado

ua en el cabezal Limpiar la tapa y el 
prensaestopas y ciérrelos 
bien

M51: la corriente de 
antenimiento del relé es 
uy baja

Utilizar el relé adecuado 
o pedir opcionalmente 
MVT 2Y1278

nsidad del sólido demasiado 
ja

Ajustar a la densidad del 
sólido más baja

Ajustar a la densidad del 
sólido más baja

braciones externas extremas Ajustar el tiempo de 
conmutación a 5 seg.

herencia Ajustar a la densidad del 
sólido más alta

ectrónica defectuosa 

rasión

 connexion al sensor



Endress+Hauser

Richiesta 
manutenzione

Strumento guasto

Verificare assegnazione 
terminali

Rimuovere 
incrostazioni

Ssostituire inserto 
elettronico

Sostituire sensore 

 Sostituire sensore 
6

it

C

N

I

C

E

I
s

E

A

F
r

D

E

I

G

A

N

0

- Individuazione e eliminazione delle anomalie

ausa Non commuta Commutazione errata Sporadica 
commutazione errata

o alimentazione Verificare alimentazione

nversione di polarità Verificare assegnazione 
terminali

ortocircuito in uscita

rrore segnale di linea Verificare segnale di linea

ncorretto errore-modo 
icurezza selezionato

Settaggio MAX per  protezione 
antitracimamaento /
Settaggio MIN per protezione 
funzionamento a secco 

levate interferenze radio Usare cavo schermato

cqua nella custodia Pulire la chiusura e le 
entrate cavi, sigillarli in 
modo sicuro

EM51: presa di corrente del 
elè usato troppo bassa

Usare relè adatto o richiedere 
modulo MVT2Y1278

ensità solido troppo bassa Settare alla densità solido 
più bassa

Settare alla densità solido 
più bassa

levate vibrazioni esterne Settare il ritardo di 
commutazione a 5 s

ncrostazioni Settare alla maggior 
densità solido

uasto all'inserto elettronico 

brasione

o connessione al sensore
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Display de 
manutenção

Display de falha 
do instrumento

Verifique a atribuição 
do terminal

Remova a 
incrustração

Troque a inserção 
eletrônica

Troque o sensor 

 Troque o sensor 
En

pt

C

Se

Re

C

Li

Se
se

Ex
rá

Á

FE
A
re

A
m

V

In

In
de

A

Se
dress+Hauser

- Solução de problemas

ausa Não detecta Detecta incorretamente Detecção defeituosa 
esporadicamente

m tensão de alimentação Verifique a tensão de 
alimentação

versão de polaridade Verifique a atribuição do 
terminal

urto circuito da saída

nha de sinal com defeito Verifique a linha de sinal

lecionado modo de 
gurança incorreto

Ajuste MÁX para proteção contra 
sobreenchimento,
MÍN para proteção contra 
escoamento seco 

trema interferência de 
dio

Utilize cabo blindado

gua no invólucro Limpe as entradas de 
proteção e do cabo e 
aperte-as firmemente

M51: 
 corrente de retenção do 
lé utilizado está muito baixa

Utilize um relé adequado ou 
solicite, opcionalmente, um 
MVT 2Y1278

 densidade da massa está 
uito baixag

Ajuste para densidade 
inferior da massa

Ajuste para densidade 
inferior da massa

ibrações externas extremas Ajuste o atraso do 
detector para 5 s

crustração Ajuste para densidade 
superior da massa

serção eletrônica com 
feito 

brasão

m conexão ao sensor
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6

d

e

fr

e

it

p

2

e - Ersatzteile
Elektronikeinsätze

n - Spare parts
Electronic inserts

- Pièces de rechange
Electroniques

s - Repuestos
Electrónicas

- Ricambi
Inserti elettronici

t - Peças sobressalentes
Inserções eletrônicas
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Gehäusedeckel, 
Dichtungen

Housing covers, 
seals

Couvercles de boîtier, 
joints

Cubiertas del cabezal, 
juntas

Coperture custodia, 
guarnizioni

Tampas do invólucro,
selos

Nur geeignete Schmiermittel 
verwenden /
Only use suitable lubricants /
Utiliser exclusivement des 
lubrifiants appropriés /
Usar sólo lubricantes apropiados /
Utilizzare solo lubrificanti adatti /
Utilize somente lubrificantes 
adequados
En
dress+Hauser

    *
de -

en -

fr -

es -

it -

pt -
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nnen über den Endress+Hauser

ors can be ordered through 

 peuvent être commandés auprès 

 se pueden pedir a través del 

 possono essere ordinati 
ser! /

1X podem ser solicitados através 
6

d
e
fr
e
it
p

4

e - Ersatzteilsensoren

n - Replacement sensors

- Capteurs de rechange

s - Sensores de recambio

- Sensori parte di ricambio

t - Sensores de substituição

 Die Ersatzteilsensoren FTM50X, FTM51X kö
 Service bestellt werden! /

 The FTM50X and FTM51X replacement sens
 Endress+Hauser Service! /

 Les capteurs de rechange FTM50X, FTM51X
 d'Endress+Hauser ! /

 ¡Los sensores de recambio FTM50X, FTM51X
 Endress+Hauser Service! /

 I sensori parte di ricambio FTM50X, FTM51X
 all'Organizzazione commerciale Endress+Hau

 Os sensores de substituição FTM50X e FTM5
do atendimento Endress+Hauser!
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Reparatur
bei Endress+Hauser

Repair
at Endress+Hauser

Réparations
chez Endress+Hauser

Reparaciones
en Endress+Hauser

Riparare
presso la Endress+Hauser

Reparo
na Endress+Hauser
En
dress+Hauser
de -

en -

fr -

es -

it -

pt -
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ion / Information technique /
 Informações técnicas

52

nuel de mise en service / 
erative / Instruções de operação

ng Sleeve, pressurised /
uito deslizante, presurizado /
essione /

52
sanleitung

ting and shortening 

 et de raccourcissement 

montaje y acortamiento 

io e accorciamento del cavo 

mento do sensor
6

d

e

fr

e

it

p

6

e - Ergänzende 
Dokumentation

n - Supplementary 
Documentation

- Documentation 
complémentaire

s - Documentación 
suplementaria

- Documentazione 
supplementare

t - Documentação 
complementar

 Technische Information / Technical Informat
 Información técnica / Informazioni tecniche /

 TI392F Soliphant M  FTM50, FTM51, FTM

 Betriebsanleitung / Operating Instruction / Ma
 Instrucciones de funcionamiento / Istruzioni op

 KA239F Soliphant M  FTM51
Schiebemuffe, druckbeaufschlagt / Slidi
Manchon coulissant, pressurisé / Mang
Manicotto scorrevole, per impieghi in pr
Cilindro deslizantes, pressurizado

 KA264F Soliphant M  FTM50, FTM51, FTM
Separatgehäuse: Montage- und Kürzung
(Gehäuseseitig) /
Separate housing: Instructions for moun
(On the housing side) /
Boîtier séparé : Instructions de montage
(Côté boîtier) / 
Cabezal separado: Instrucciones para el 
(Lado del cabezal) /
Custodia separata: Istruzioni di montagg
(Lato custodia) / 
Invólucro separado: Instalação e encurta
(Na lateral do invólucro)
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En

 K

 K
dress+Hauser

Separatgehäuse: Demontage und Montage des Sensors / 
Separate housing: Demounting and mounting of the sensor /
Boîtier séparé : Démontage et montage du capteur /  
Cabezal separado: Desmontaje y montaje del sensor /
Custodia separata: Smontaggio e montaggio del sensore / 
Invólucro separado: Instalação e desinstalação do sensor
A265F Soliphant M  FTM50, FTM51, FTM52
Separatgehäuse und Panzerschlauch: Montage- und Kürzungsanleitung
(Gehäuseseitig) /
Separate housing and armored tube: Instructions for mounting and shortening  
(On the housing side) /
Boîtier séparé et flexible blindé : Instructions de montage et de raccourcissement 
(Côté boîtier) /
Cabezal separado y tubo flexible blindado: Instrucciones para el montaje y 
acortamiento (Lado del cabezal) /
Custodia separata e tubo armato: Istruzioni di montaggio e accorciamento del
cavo (Lato custodia) / 
Invólucro separado e tubo blindado: Instruções para instalação e encurtamento 
(Na lateral do invólucro)

A273F Soliphant M  FTM50, FTM51, FTM52
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eils de sécurité / 
 Observações de segurança

 II 1/3 GD  Ex ia IIC T6
   Ex ia IIC T6 (X)

2 G  Ex d/de [ia] IIC T6
Ex tD

   EEx nA/nL/nC
6
8
 Sicherheitshinweise / Notes on safety / Cons
 Notas sobre seguridad / Note sulla sicurezza /

 XA305F 4 0 ATEX II 1 D, II 1/2 GD,
 XA319F 4 0 ATEX II 1 D, II 1 G
 XA306F 4 0 ATEX II 1 D, ATEX II 1/
 XA307F 4 0 ATEX II 1/2 D, II 1/3 D
 XA331F 4 0 ATEX II 3 D, ATEX II 3 G
 XA393F NEPSI DIP
 XA394F NEPSI Ex ia
 XA395F NEPSI Ex d [ia]
 XA391F IEC Ex, Ex ia
 XA392F IEC Ex, Ex tD

  Zertifikate / Certificates / Certificats / 
 Certificados / Certificati / Certificados

 ZD218F Soliphant M  FM
 ZD219F Soliphant M  CSA



69
En

 F
 S

 S
 S
 S
 S
 S
 S
dress+Hauser
unktionale Sicherheit / Functional Safety / Sécurité fonctionnelle / 
eguridad funcional / Sicurezza funzionale / Segurança operacional  

D203F Soliphant M + FEM51
D204F Soliphant M + FEM52
D205F Soliphant M + FEM54
D208F Soliphant M + FEM55
D207F Soliphant M + FEM57 + Nivotester FTL325P
D206F Soliphant M + FEM58
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